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Veynyou mapyyma wyoanu ucmxou coxmau cepmavHOU moyuxuu 00 naAceaHou —i
mawaxxkyrégpmau «Macuasuu mavuagiun-u Yanonyoounu banxii 6a 3ab60nu aunenucii bappaci
wyoaacm. Mavaym meeapoao, ku P. A. Huxoncon oap bapeapoonu mamuu MacHaguu Masxyp
Maxopamu KajioHu MApyyMOHI HUWOH 000d, bapou mywaxxacy HuuoHpac ugoda égmaru
Mamaab 80xcaxou Moyukupo 60 Kaiumaxou 2YHOSYHCOXmu auenucii 6aén namyoaacm. Kouyny
Kouoau mapyyma P. A. Hukoncomwpo 600op kapoaacm, Ku ucmxou coxmau 00 naceanou —ii
MawmaxkKyniégpmapo 2o0x 60 yHcypxou Jny2asuu cood, 20X 00 coxma mapyyma Hamyod, oap
MABpUOXoU anroxuoa ucmugooau 80XuUOXou Mas3exupo Hu3 6amMaspuo uLymopuoaacm.

Kanuoeoscaxo: «Macnasuu mavragiiy-u Yanonyoounu banxi, P.A.Huxoncon, mapxkubu nyzaguu
3a00H, nAcéaHOUu -il, UCMXOU C€OOA, BONXCAU CEPMABLHO, YVCYIXOU MAapyyma, Maxopamu
MapyyMoH, HUMOHPACUU MAPYYMa

Tlpoananuzuposanvl Mmemoobl nepesooa HA AHTUUCKULL A3bIK MAONCUKCKUX MHOSO3HAUHBIX
NPOU3BOOHBIX UMEH CYWeCMEUMENbHbIX, 00pPA308aAHHLIX ¢ nomowplo cygurca -ii, 6 «Macnasu
mavnasuy [rcanonyoouna banxu. Ommeuaemcs, umo P.A. Huxonbcon 6 npoyecce nepe6ooa
«Macnasu mavnasuy [owcanonyoouna banxu nposgisiem yousumenvHoe MAcmepcmeo u Ol
obecneuenus Oonvulell A0eK8amHOCMU Nepesooa noooupaem pasHOCHPYKMYpHble SKEUBAIEHMbL
anenuiickux  ¢nos. 3axomuvl nepesoda ewvimydicoarom P.A. Huxomnbcona unocoa nepedasamv
NPOU360OHbIE UMEHA —CYWecmeumenbhble, 00pa308aHHble ¢ NOMOWbIO cygdurca —il, NPOCMbIMU
UMEHAMU CYUYEeCMBUMETbHLIMU, 8 OPY2UX CIYYASX — NPOU3BOOHBIMU UMEHAMU CYUECEUMEbHBIMU.
B omodenvuvix cuyuasx nepesoouux cuumaem yMeCMHbIM Nepeoamb 3HAYeHUe MAONCUKCKO2O
NPOU3BOOHO20 CYUWECMBUMENbHO20 NOACHAIOWUMU CIOBECHBIMU eOUHUYAMU.

Knioueevie cnosa: «Macnasu mavuaguy ocaronyoouna Pymu, P.A. Hukonbcon, MHO203HAUHbIE
€064, NPOCMble UMEHA CYWecmeumeibible, Memoobl nepegood, MacmepCcmeo nepesooyuxd,
a0exeamHocms nepesooda

The article analyzes methods of translating into English Tajik polysemous derivatives of
nouns formed with the suffix -iz in “Mathnawii ma'navi” by Jaloluddin Balkhi. It is noted that
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R.A. Nicholson, in the process of translating of “Mathnawi ma'navi” by Jaloluddin Balkhi, shows
amazing skill and, to ensure greater adequacy of the translation, selects different structural
equivalents of English words. The laws of translation force R.A. Nicholson sometimes conveys
derived nouns formed with the suffix —i by simple nouns, in other cases - by derived nouns. In
some cases, the translator considers it appropriate to convey the meaning of a Tajik derivative
noun with explanatory verbal units.

Key-words: “Mathnawii ma’'navi” by Jaloluddin Rumi, R.A. Nicholson, polysemantic words,
simple nouns, methods of translation, skill of the translator, adequacy of the translation

Hap OaiiHu macBaHIXOM MCMCO3M TOYUKI —if 1ap KaTOPH YHCYPXOM KaJIMMAacO3H CepMaxcyi
Kapop [omiTa, 6a BOCHTau OH a3 MCM Ba XHUCCaXOH AWTapHu HyTK MHcTHU cudart, 3apd Ba M. HHXO
TYPyXH KaJOHH UCMH MabHi coxTa Memasai [2, 4.1, c. 115-116]. ba uyyHHH XyCycCHST MOJHMK
HIyIaHd OH XaHy3 Jap OCOopH 3a00HW MOPCHHM MHEHA MYIIOXUA IIyNa, Aap OH 3aMOH MAaCBaHIH
HOMOypna mrakiau —ih-po morur [5, ¢.66-67, 69]. Ilap maBpOHHM acpUMHUEHAT? HHU3 MACBAHIH
HOMOyp/a 6a cudaru sike a3 YHCYpXoH (abou KaTMMaco3 HaKIIKM KaJIoH 003u/a, 1ap TAKOMYJIH
TapKuOH JIyFaBUH 3a00H XUCCau Ca30BOp Ty3omTaacT. [laneny uH 1abBO Oy40op OMaJaHH JacTau
KaJIOHW YHCYPXOHM JyFaBHM OO TacBaHIW —ii COXTAllynae acT, KU a3 YOHWOM Myammndu
«MacHaBuM MabHaBi» MaBpuau uctudoma Kapop rupudraact. Masnono Yamomynauan bamxin
«Jap acapd MaBpHIM TaxXJIMJ MYIITAKOTH adqyuOu HOTaKpop, KopOacTH FalpUOIMH OHXO,
uctudoman K BOXKA Jap MabHOBY Basu(an aHOCHPU JIyFaBHU JUrap, JyFOTH OOCTOHHH yMpPH
Oem a3 [gyxa3opcona [OIITa Ba MOHAHAM MHXOPO MAy4op Merapaal, Ku arinalalioH
0OopH HaxyCT Jap MacHaBUHU Ma3Kyp kopOact mrygaasnay [10, c. 143].

UyHHH XyKMpO METaBOH Jap XYCYCH BOXKaxou 0O MacBaHIM —i TamakKynédra HHU3 Kapa.
Wmkonn Oexyayn AOIUTaHU MAacBaHAX Ma3Kyppo a3 OH XaM JapK KapJaH MyMKHH acT, KM UH I'yHa
KaJMMaxopo MyTapyuMOH 0Oa 3a00HXOM aurap 00 YHCYpXOM JIyFaBUM T'YHOT'YHCOXT TapyyMma
KapaaaHja. MH 40 MO 4yH MyIIT-HAMYHaW XHPBOP YCYJIXOW TapyyMa IIyJaHH YaHjae a3 UCMXOU
00 macBanmu —i OyHEnédram «MacHaBuM MabHaBi»-po 0a 3a00HW AHIJIHMCHA TaXJIWI KapaaHi
xacteM. baponm aH4oM noJaHW YyHHH TaxKUK MO MaBozapo a3 «lllapxu domen «MacHaBum
MabHaB»-M MyXakkukd dponii Kapumu 3amonit [3]rupa oBapma, oHpo 00 Tapuymau
anrmicusn, Ku a3 Tapadu P.A. Hukoncon[6] cypat rupudraact, mykouca Hamyaem.>

MaBoay rupAoMaza HUIIOH JIOA, KM Jap MacHaBUM Mas3Kyp MH IacBaHI acocaH 0a KaJuMaxou
acJIMM TOYMKHK MaHCcyO Oa ncMy cudary 3apd Bacl myaa, 1ap MaBpUIXOH KaM XaMpOXTapard OHXO
00 Oapxe KaaMMaxoW HWKTHOOCHM apabil HM3 MYIIOXHMJa MeliaBaj. Mo Jap WH Makoia TaHXo
XyCyCHATX0U 0axaMOHH MacBaHAM —i-po 00 BOXKAXOM MaHCYO 0a NCMHU TOUMK TaXJIMJI MEHAMOEM.

Magpuan TaxKMK Kapop J0JaHH BOXKaxou 00 MH IacBaH[ COXTAllyJa Ba MyKOUCAH aHTIIMCUU
HUIILIOH JI0/I, MyTap4uM a3 POXXoU MyXTanu(u OaprapIoH1 MaTH UCTU(OA KapiaacT.

UyHMH BOXMAXOM JIyFaBdl nap akcap MaBpuj ngap «MacHaBUM MabHaBi» XyCYCHATH
cepMabHOMN JIONITA, SIK KMCMAIIOH JOPOM Jy MabHO XacTaH]l Ba Xap Ay MabHO 00 BOXau coja
Tapdyma mrygaana. Macajias, KaTuMan HUWOHI, KA X0JI0 MabHOU “HOMH Kyda Ba IIyMOpau OMHO
€ XOHau MKOMATH 1IaXxce YyH aJIOMATH MMai1o Kap JaHu oH € (GUPHUCTOAAHU MAKTYO 64 2., ajpec»-
po mopax [8, 4. 1, c. 922], nap macHaBumn HOMOypaAa aap udongan Ay MabHoH 3epuH [1, 4. 9, c.
89-90] 6a xop padraacr:

SMuHOab XaMad MHUCOJXO a3 mapxu Kapumu 3amoH#, Kd TaBCH(U KUTOOIIMHOCHHM OH Jap
MMafHAaBUINT TaxTH pakaMyd 3 omamaacTt, oBapaa MemraBaa. Pakamm skym Oa acap, myromi Oa
UM [IapX Ba CErOMiA 0a mrymopau OailT wimopa MekyHal. MUCOIXOM aHTINCH a3 TapyyMau
P.Hukosncon oBapja mrynaana, kv gadrap Ba abétu o 60 yornm Kapumu 3amoHi MyToOMKaTH
myppa aopaz.
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a) ayjomar; nrop:
Tygpm Yyxii 60 naoap: “Iii apymano,
B-annax unpo xonau mo mebapano.»
Tygpm Yyxupo nadap: «Abrax mawas,»
TI'ygpm: «Dui 6060, HuMWIOHUX0 WYHAas.» [3, 0. 2, 6. 3124-25]

MyTapyiM «HHUIIOHUXO0»-pO 0a YyHHH MabHO Oa aHTIKCH 00 IyMOpan 4aMbu ucMH Marks
«HHIIOHAX0» OaprappoHuzaa, nap KaBcaiiH Of identity-po oBapmaact, KM MabHOU «IIaXo/AaT
MEIMXaHI»-PO JOPa:

Juhi said to his father, “O worthy (sir), by God they are taking this (corpse) to our house.” The
father said to Juhi, “Don't be a fool!” “O papa,” said he, “hear the marks (of identity).

0) MaBnaB# Bojkau Ma3Kyppo 0a MabHOM “TyX(ae uyH aHTyIITap Ba 4y3 OH a3 YOHUOH JOMO/]
XaHTOMH TYWH apycit 6a apyc goaamaBanaa’ HU3 UCTH(OIa HAMY1aacT:

Yyu b6a yuo mazeuyu oyxmap 2awm ghoud,
Jlacm naiimony nuwonugy Kymout. [3, 0. 6, 6. 268]

Jap 3a0oHM aHTIHCA K Mypoaudu Bokau Huimonid — token Byaym mopan [4, c. 847].
MyTapunM «HHIIOHA»-pO, KU fHap Oaiitm Oomo map mymopam TaHxXo 0a kop padraact, Oa
aHruci 6o rakau yamMbH tOKENS Tapyyma KapaaacT:

When it became known that the girl was going to be married in earnest, (as was proved by)
the handpromise, the tokens, and the wedding-outfit,

XaHroMu TapuyyMmMau Kajuma a3 sk 3a00H Oa gurap 0osJi XaMOHEPO WHTHXO0 Kapl, Ku
MaTJIadpo paBlliaH, HUIIOHpPAc Mdoa HaMos 1, Baje, MyTaaccu(oHa, 0ab3aH Oapxe axju KajaM
TabmaTy Xap 3a00Hpo O0a Hazap HarupudTa KYIIUIT MEKYHAH, KF KaIMMau coJan K 3a60Hpo 60
coJia, coxTapo 00 coxXTa TapyyMa HaMOSHII, Ki OH 3WA01 KOHYHHSTH MHKHIIO(H Xap 3a00H acT.
UynuH “umkgom”-po akagemuk M. lllykypoB sk ca®abu acocuu mNaiigo IIyJaHd YHCYPXOH
JMyFaBUU AYPYIITY HOMYpyCT XucoO Hamyna HaBumTa Oya: “Ku€c — aHamoruss KOHyHHU acOCHH
3a00H Jap KalnMaco3WBy MOOpabaHAM, Jap MyalsH KapAaHW CO3MOHH CHHTakcHUcHH udoman
¢uKp Ba MebEpXoW XycHU cyxaH mebOoman. ['mpa oBapiaHu HamyHal0 KOJMHOXOM TYHOTYHH
3a00HM XaJK, HaMYHaK KOJIMOX0e, KM YCTOJOHHM CyXaH 0Oa BydyJ OBapaaaH] € MabKyll
JIOHWCTaaH, OOJMKKAT OMYXTaHH OH HaMyHAa[K KOMMOX0 Oa Xap Kamamkam 3apyp acT. UH
OMY3HIIl MOPO a3 XyJicapil Ba caxBy XaTO HUTaXJOPA MEKYHaJ, Iap MaJaHHUATH CyXaH WHKUIIO)
JOJIaHY Ta4ypuOan YaHIUH HACT BA MyXHUMTapHUH aHbaHAX0PO TABMUH MEHAMOSII.

Xap nadwa, ku gap udonan MahxymMxor HaB a3 3axupan 3800H HaMyHa HaqycTa, OOMIMTOO Ym3e a3
TEIIH XY]T COXTaeM, [IAKIIXOH OeHaMy; 1 Ba HOIIMHOCY HOo(opam 6a MuéH omagaanx” [11, ¢. 165-166].

Max3 xaMuH TaOuaTH 3a00HXOM TOYMKHBY aHIIIMCUpO Oa Hazap THUpH(TaHH MyTapyiMU
“MacHaBur MabHaBi~ ca0al IIy[aacT, KM SK MabHOM BOXKaW COXTaW TOYMKHUPO 0O XaMHH T'yHa
KaJMMaW aHTIINCH, Balle MABHOU IUTappo 00 1y € 3uéma BOXWAW JTyFaBUU COJAad XaMMabHO Mdomaa
HaMosy1. UyHWH yCyiM TapdymMad Kalumapo Jap MHCOJH BOXKaW COXTaW Xapii MYIIOXHA KapiaH
MyMKHH acT. Jlap “PapxaHru 3a00HM TOYUKA MH KaluMa Jydop Hamnyn, nap “@apxanru tahcupun
3a00HM TOYMKHA~ OH MIIOpa HIyJa, 0a BOXKaW Xapueapil, KA MabHOM Mavo3uu “aliiaxi, XaMoOKar,
HOJIOHH, HOaxMir”-po ndosa kapaaact [8, 4. 2, ¢. 426], xaBosa rapaumaact. VIH yHCypH JiyFaBii 1ap
“MacHaBuy MabHaBiT” 6a Iy MabHOM Ma3Kyp 06a kop padraact [1, 4. 4, c. 262-263]:

a) axMak:

He 3u 2agpram 6y0 monoaH, ne xapii,
banxu 6yo az usmupopy bexapii. [3, 0. 3, 6. 609]

Jlap BapHaHTH aHTIUCHA KanuMmau asininity 6a MabHOM «HOJMOHY SIKpaB» UCTH(]OAA IIymaacT,

K1 OH 00 poxu 0a xaM omajJaHu asinin Ba macBaHIu UCMU MabHUCO3M —Iity Tamakkyn éraact:
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Their remaining (there) was not from heedlessness or asininity; nay, it was from necessity and
want of an ass.

0) XalBOHM:

Yasxape 0opii 3u uHcoH € Xapi,
Hn apasxo, ku ¢hano wyo, uyn 6api. [3, 0. 2, 6. 945]

Jlap aHrmci yyHHH MabHO 00 épuu McMXou coman mypomuduu asinine Ba bestial udona
rapaugaact [4, c.67, 95]:

You have a substance (essence) human or asinine (bestial): (bring that to God): how can you
bring (to Him) these accidents (of word or deed) which have passed away?

MyTapyuM BakKTH Tapuyman Oab3ed UyHHH YHCYPXOHW JIYFaBUH CEpMabHO KyIIMIAacT, KU
yCyNnXou OexTap Ba JIapxXypd MaTiadpo YycTydyy Hamosii Ba 0a WMH BOCHTa MMKOHHUSITXOHU
(hapoBoHN HQoma momTaHN 3a00HPO HUIIOH AMxaA. MacamaH, /Oy MabHOM aBBAIH KaJIMMau
yaxopMabHOU Hecmii, ki nap “MacHaBun MabHaBii” 0a kop padraact [1, 4. 9, ¢. 196-197], Oa
aHrmci 60 poxu O0a Qewnu acocit XaMpoX Kapja IIyJaHu MEelBaHAN MIaKJId HHKopruco3u NOt Ba
Iy MabHOM jaurapamr 00 (ebiau map Tapkubamn nemBaHau Kamumaco3u Self- momrra mdoma
mynaact. YyHOHYH, siKe a3 MAbHOXOM Hecmil “‘anam, pano” medoman:

Ounaii xacmii uii 60wao, Hecmil,

Hecmi 6ap 2ap my abnax Hecmil.

Xacmii andap Hecmii OUMBOH HAMYO,

Monoopon 6ap ¢paxup opano yyo. [3, 0. 1, 6. 3201-02]

Jlap Gopau coxTaIliaBuu KajiumMau Hecmii 00511 Ty(T, KH OH 00 POXH BaciATrapauy MacBaHIU —il
0a BOXKaW Hecm MAWIO HIyma, Hecm XyJ capdaiiMaanipo a3 naiy + asti rupudraacr [9, 4. 4, c.
2830-2831].

MasnHou Ma3Kyp 6a anriuci 60 ¢ewiu NOt-being Tapuyma rapaumaact:

What is the mirror of Being? Not-being. Bring not-being (as your gift), if you are not a fool.
Being can be seen (only) in not-being: the rich bestow (exhibit) generosity on the poor.

MasbHou ytoMu UH (ebll «XaKUKaTH OOTHUHI Ba JApyHH acT, KU Jap CypaTd 30XUp Ba JTyHEH
XOpUYil MaBYyJ HECT

AHOapyHil K-aHOapyHxo macm as ycm,
Hecmii, k-un xacmxomon xacm az yem. [3, 0. 1, 6. 2080]

Wu mabHOpO TapuyMoH Oa aHriucid 00 ycynu Oa mcmu exiStence, Ku MabHOM «XaCTA»-po
J011Ta, capyanmaarn Gpebsu to exist “maBqyn Oyman” xucod mMe€bas Ba jgap HaTuyau 6a OH Baci
rapJuiaHy macBaHAu —eNncCe 0a By4yA omana, OapnaH Oa OH MENIBaHAW aTOKYHAHJAH MabHOU
MaH(puu NON- [4, ¢. 551] wunxok rapauaaact, 0a€H Kapaacr:

(Theirs is) the heart by which (all) hearts are made drunken, (theirs is) the nonexistence
whereby these existences of ours are made existent.

MabHOU ceroMU KalTuMaud MaBpUAM TaXJIWJ «aJaMu UXTUEPA» acT:

Hadghcpo 3-on necmii 6o mexauti,
3-on ku beghapmon wiyo anoap dexywii. [3, 0. 6, 6. 228]

YyHHUH MabHOPO HU3 TapIyMOH 00 poxu Oa kanumau Deing, ku sike a3 MabHOXOSII «XACTH»
act [4, c. 92], BacTHaMOMH TICIBaHIU MHKOpUU NOt- ndona kapaaact. ba tydaiinu ninosarapaun
MeMIBaH M HOMOYp/1a Kajarma 0a MabHOM «HECTH» COXUO 1Ty 1aacT:

Thou (O God) drawest the soul back from that state of not-being because it entered into
unconsciousness without Thy command.

Magnagit kanuman Ma3Kyppo 003 0a K MabHOU Aurap — “KocTil, 3a0yHi, apromari’” 0a Kop
Oypnaact:

3an oapomao az mapuxu Hecmii,
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Tygpm: «Man xoku wymosam, ne caminy (6ony, xonym-M.IL1L) [3, 0. 1, 6. 2396]

MyTtapuiMu aHraucuu OaiT Gapou udomanm uyyHHMH MabHO Oa Kamumaxow  haughting Ba
abasement nemBannu kanmumacosu Self- [4, ¢.724]-po xampox HamyJaacT Ba Jap HaTH4Ya WH
YHCYPXOH JIyFaBil MabHOU «00pype3il, TAXKUPKYHH, 3aTHII»-PO COXHUO IIyaaacT:

The wife approached by the way of self-naughting (self-abasement). “I am thy dust,” said she,
“not (worthy to be) thy ladywife.

Taxymnu ncmxou cepMabHOM «MacHaBUM MabHaBi» Ba MyKOMCAW TapyyMau aHTTUCHALIOH
HUIIIOH IO/, KA MyTapuuM a3 ce poxu HQojan WH TyHa MabHOXO HU3 Oaxpabapmopit KapmaacT,
sThHE STK MAbHO 00 FCMH COJa, TYFOMiT 00 NCMU COXTa Ba CEIOMiA 00 YOHUIIIMH Tap4ayMa ITy/1aacT.
UyHHH X0NIaT a3 OH TYBOXA MEONXaj, KU MyTapuMMH MAacHaBi a3 HO3YKHMXOM KOpH TapuyMOHI
oroxun Xy0 momrta, 60 YyHWH aMasall TabKWUJ KapAaH XOCTaacT, Ku Tapuymau xapd Oa xapdu
KalluMa Ha HUIIOHHW TapYyMOHW, OaIKy TaKJIIUKOp#A acT. UyHUH yCynH TapyyMapo Aap MHCOIN
KaJlMMau Xacmil MeTaBOH HUIIOH Jof. Jlap ay dapxaHrHOMan 3a00HU TOYHMKHA TaHXO K MabHOU
XaCTA- «3WHJAT#, 3UHIArOHI, MaBUyIUAIT, Byqdy» Tapuyma myaaact [7, 4. 2, ¢. 737; §, 4. 2, c.
499], aMmmo MabBIyM MemiaBana, KU gap «MacHaBuM MabHaBi» WH BOXa JOPOW IMaHY MabHO
Oymaact [1, 4.9, c. 284-285].

Ske a3 MabHOXOM HMH KajJuMa «BY4y[, Xa€T, 3MHaroHi» 0a IryMop MepaBa:

Anoap suion mogpma xacmuu my,
A3 Hugoky 3yamy 6admacmuu my. [3, 0. 1, 6. 1320]

MyTtapurM 0a 4yHHMH MabHO WUH YHCYpH JYFaBUpO OO YOHMIIMHHM TabuHHMU aHriaucuu all
«xama» udona kapraact. [ yMoH MepaBaj, KM § XaMHH Tap3d TapyyMapo 0a mMakcaj MyBO(QHK
urymopuaaact: In them shone forth all that you are in your hypocrisy and iniquity and insolence.

Wn tap3m GaprapmoHu yHCYpH JyFaBil 0a Ha3apy MO HU3 AypycT MeOollai, 3epo Tapayman
xapd Oa xappu KanuMa METaBOHAJ MyTapuuMpo 0a kyuau capbOacra Oapan. Xunodu Koumau
KOpH Tap4yyMoHH OymaHu WH TyHa amaipo akagemuk M. Illakypin nmap mwmconmu OeMaBpun
COXTaHH BOKaxoW 0O MacBaHIU —i1 COXTAIly/la YyHWH HHIIOH J1ogaacT: «/lap Oucép maBpuaxoun
JUrap xam sik cababu Oucép ucrudoa nyaaHu -m-xou 3uéNaTi Ba HOAAPKOP XaMHUH OCITUKKATH
Ba TapyyMmau xap¢ 6a xapd mebomran. bo3 xam aifbgopu acocit TapqyMOHXO Ba TaKJIMIKOPOHU
OHX0aHJ. AKCapu TapUyMOHXO KYIIWII MEKYHaH], Ki XaMau cuaTxou pycupo 0a TOUMKA XaM
00 cudar udona HamosHa. OHXO arap Jap MaTHU pPyCit HOOPAXOU UIKOAbHASL HCU3HD,
opamamuydecKutl meamp, amomHoe s0po Ba aMCONU MHPO OWHaHI, andarTa, XaéTH MakTaoi,
TeaTpu JpaMaBil Ba SAIpOW aTOMi TapyyMa MeKyHaHna. Ba xonm oH ku gap 3a00HM TOYWKA arap
HucOaTpo mdoma kapaaH JIO3UM OoIIaja, YYHOHKH 3WKpall Ty3allT, Yy3bU IyBYMH HOOpau
nzodupo Ha 6a mraknu cudat, Oanku O6a makiu ucMm udoaa KapJaH OcxTap Ba IypycTTap acr.
[ac, xaému maxma6 Ba a0pou amom rydran no3um meosim» [11, c. 171].

MagnaBit vH KamuMapo 6a MabHOW «BYYYAH XOPHYHA, BydyIHd XOPHYUU MaxXCyc Ba MaaMmyc”
Hi3 Oa Kop Oyp/aacr:

bo3 xacmuu yaxonu xuccy pane,
Tanemap omao, ku 3undonecm mane. [3, 0. 1, 6. 3097]

TuOKKM Kaiimm MyTapuuM, MYOAWIM aHTIMCHH MH KaJnMa MCMH eXiStence act, Ku MabHOU
«XacTH, Byuy/l, 3UHJIari, 3UCT, Xa€T, MaBYYIUATH-PO 10pal;

Again, the existence of the world of sense and colour is narrower (than this), for ’tis a narrow
prison.

UyHOHKH WIIOpa rapAn]], XaHTOMH TapdyMa 3apypar Iell MeosiI, Ki BoXKau coXxTa 00 XaMHH
TyHA YHCYpH JIyFaBUW 3a00HHM jaurap Oaprap/ioH kapnaa masaja. MacanaH, gap «MacHaBuu
MabHaB» BOXaW XYacmil, KU COXTa Oyza, a3 Iy 4y3b. ¥acm Ba TaCBaHAW —il TAIIaKKyn édraact,
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Cepus 2yManHumapHsix HayK

XaHroMu 0a MabHOM «MOJI, JOPOW, capBar, FaHO» 0a Kop padraHam 00 KadumMal COXTau
anrmucuu (Self-) existence udona kapaa mynaact:

3-0n Ku xXacmii caxm macmii 08apao,

Axn az cap, wapm az oun mebapad. [3, 0.5, 6. 1920]

Because (self-) existence produces grievous intoxication: it removes intelligence from the
head and reverence from the heart.

UyHUH XYCYCHSTH TapyyMarapaue YHCYPXOH JyFaBUPO METaBOH XaHrOMH 0a MabHOH
“xynOuHi#, y40, XyAXOXH, aHOHUAT, TakaOOyp Ba XymHamon wucTH(OJA UIyAaHW BOXKAHU Xacmil
HU3 METAaBOH Jy40p rapauj. MyTapuuM aap UH TyHa MaBpHIXO Aap udojan MabHOU HOMOypaa
KanuMaun coxtau aHriucuu Self-conceitpo 6a xop 6ypmaacr:

A3 makabbyp Hegy az xacmuu xeu,
Baxpu on mo pax ouxao ypo 6a news. [3, 0.1, 6. 1211]

Not from pride and self-conceit, (but) in order that he might give them access to him.

Kuécu ycynu udonan MabHO nap 3a00HXOM MaBpUAM TaXJWJI HUIIOH JOJ, KA 0ab3aH BaKTU
TapyyMa HMKOHH 00 BOKaXOHM T'YHOTYHCOXT M(oa kapiaHu HH € OH MabHO 0a aHIJIUCH JTyIBOP
Oymaact. VI acT, KM Jap WH XaHrOM MyTap4yuM 0a KOp OypAaHW BOXHIXOHM TaB3CXIMXAHIPO
3apyp miymopuaaact. MacaiaH, ngap OaliTu 3epuHM MacHaBé yacmil 0a MabHOU «XaKHUKAT,
BOKeuAT ucTh(o/1a IIy1aacT:

bo3 xacmit manemap 6yo0 az xuén,
3-on wasao pyu kamapxo uyn xunon. [3, 0. 1, 6. 2096]

Bapou udomaan MabHOM 3UKPIIIy1a TApIyMOH Kanuman existencepo 6a xop 0ypaa, 6a qy3 uH,
uctudona kapgaanu Boxuad TaB3exuu the realm of actual-po GamaBpun mymopumgaact, Ku
MabHOU “‘aIOKaMaHIUN XaKUKaT -po J0pa:

(The realm of actual) existence, again, was (ever) narrower than (the realm of) phantasy:
hence in it moons become like the moon that has waned.
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